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Rising the incense of vespers and morning 
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Have mercy on us, O God, the Father, the Pantocrator. All- Holy Trinity, have mercy 
on us. Lord, God of the powers, be with us, for there is not a helper 


in our afflictions and our needs, save Thee. 
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hallowed be Thy Name. 
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Give us this day our daily bread. 
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And forgive us our trespasses, 
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Thine be the kingdom and the power and the glory for ever, amen 


cade Y Al anal y 8 gall y Stall all Y 





Oraeoc 


es a 


as X M E a E CRNNNT 
Frons | wer fw | — |. [o 
[eda e YA YAA 


“cuov epon : 1c TUETONOLA : xo NHI EBOA. 
cols eb e Agile la é SS 14 


Bless me. Lo, the metanoia. Forgive me. 
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Peace be with all. 
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Let us give thanks to the beneficent and merciful God, the Father of our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 
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holy day and all the days of our life. 
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O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of our Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. 
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We thank Thee for everything, concerning everything, and in everything. 
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For Thou hast covered us, helped us, guarded us, accepted us to Thee, spared us, supported 
us, and has brought us to this hour. 


Ac Lal oda ¿ic cal y las y Lido cuña ió y él) Uil y Litas y uel, Us du ely 


_ DS EN. RI E tn 
MAI ON tar 





ARCAS CA CA CS IC ICI 


e 
A 


2 ~ 
o > 
. < o 
v O Y 
Y 


EM 

NE 

ICI RC CS E INC 
o pens 
— 
— 


Indicator of 
i "T 


[rT 


ST 


Cs puna 
601 


03A 


HN 
MEN 
PA 
[T 
EM 
ES 
E 


ToBe cia NTE "pNOVÍ Nat NON : INTE UYEN2HT JAPON : "NTE COTEH EPON : NTEQEPBOHOIN 


EPON : ‘NTEGGL NNt120 NEU NUTOB2 "NTE NHEOOVAB `NTAQ : NTOTOU E CPHL EXON : ETLATO.OON 
"NCHOU NIBEN : ‘NTECIXOL NENNOBL NON EBOA. 


Pray that God have mercy and compassion on us, hear us, help us and accept the 
supplications and prayers of His saints, for that which is good, on our behalf, at all times, 
and forgive us our sins. 
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Therefore, we ask and entreat Thy Goodness, O Lover of mankind, grant us to complete 
this holy day, and all days of our life, in all peace with Thy fear. 
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All envy, all temptation, all the work of Satan, the counsel of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and manifest. 
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Take them away from us. And from all Thy people. And from this church. And from this 
holy place that is Thine. 
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But those things which are good and profitable do Thou provide for us, for Thou art He 
Who hast given us the authority to tread on serpents and scorpions, and upon all the power 
of the enemy. 
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And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
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By the grace, compassion and love of mankind, of Thine Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 
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Through Whom the glory, the honour, the dominion, and the worship are due unto Thee, 
with Him, and the Holy Spirit, the Life-Giver, Who is of One Essence with Thee. 
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Now, and at all times, and unto the age of all ages. Amen. 
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Blessed be God the Father and “All Mighty” Pantocrator. Amen. 
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Glory and honour, honour and glory to the Holy Trinity the Father, the Son and the 
Holy Spirit. 
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Now, and at all times, and unto the age of all ages. Amen. 
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O Christ our God the Great, feared and true, the Only-Begotten Son and Logos of 
God the Father. 
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Pray for our sacrifice and those who have brought it. 
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We ask Thee, our Lord, accept unto Thee our prayers. And may our prayers rise 
before Thee as incense. 


o são Js Lido dda) piisi y e Ula eld) Jaf e Lay ellas 


E o do. EE 
TEN NHB uob EpOK 





Indicator of 
ESSE Rs 


TONG E TUYOL NTE NENXIX : OVUJOVUJOOVUJI NTE 20NO0U21 TE. 
The raising of our hands as an evening sacrifice. 
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For Thou art the true evening sacrifice, 
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Who offered Thyself for our sins on the honored cross, according to the will of Thy 
Good Father. 
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This, with Whom Thou art blessed, with Him and the Holy Spirit the Life-Giver, 
Who is of one essence with Thee. 
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Now, and at all times, and unto the age of all ages. Amen. 
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O God, Who has received unto Himself the gifts of Abel the righteous, the sacrifice 
of Noah and Abraham and the incense of Aaron and Zechariah. 
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Receive unto Thyself this incense from our hands, us sinners, as a perfume of 
incense unto the forgiveness of our sins with the rest of Thy people. 
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Now, and at all times, and unto the age of all ages. Amen. 
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Remember, O Lord, the peace of Thine One, Only, Holy, Catholic and Apostolic 
Church. 
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Remember, O Lord, our patriarch, the honoured father, the high priest (...) and his 
partner in the service our father the bishop father (...) 
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Pray for our high priest, Papa Abba (...) Pope and patriarch, and archbishop of the 
great city of Alexandria, and for our Orthodox bishops. 
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In keeping keep him unto us for many years and peaceful times. 
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Pray for this holy church and for our congregations. 
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Grant that they may be unto us without obstacle or hindrance, that we may hold 


them according to Thine holy and blessed will. 
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Houses of prayer, houses of purity, houses of blessing: grant them unto 
us, O Lord, and Thy servants who shall come after us forever. 
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But let Thy people be in blessing; thousands of thousands and ten thousand 


times ten thousand doing Thy will 
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Through Whom the glory, the honour, the dominion, and the worship are due unto 
Thee, with Him, and the Holy Spirit, the Life-Giver, Who is of One Essence with 
Thee. 
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We worship Thee, O Christ, with Thy Good Father and the Holy Spirit, for Thou 
hast (come) and saved us. 
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And I, for Thy great mercy, enter Thine house, and bow towards Thine holy 
sanctuary. 
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We give you the peace with Gabriel the angel saying: Hail to you, O full of blessing, 
God be with you. 
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Hail to you, O virgin, the beautiful dove, the brought forth unto us, God the Logos. 
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Hail to you, O Virgin, the very and true queen. Hail to the pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 
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We ask you, remember us, O our faithful advocate, before our Lord Jesus Christ, 
that He may forgive us our sins. 
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Again, let us ask God the “All Mighty" Pantocrator, the Father of our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 
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Remember, O Lord, the souls of Thy servants, our fathers and brethren, who have 
fallen asleep. 


Li pal y LOLI | gad) ga ae io Sá 


i ae ss ES mem 
complement 
e 


Aa RA 
IEC SS O AT 


souls your servants Those who slept 
had 
ron nu i KA 





Ih dtaKoNoc 
The deacon 
cuti 


Too EXEN NENIOT NEU NEN'CNHOU ETOVENKOT: OU UTON "uoo YEN Na21 Wzeotc 
ICXEN TIENES. 


Pray for our fathers and brethren who have fallen asleep and reposed in the Faith of 
Christ since the beginning: 
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Our holy fathers the archbishops and our fathers the bishops; our fathers the chiefs 
of priests and our fathers the priests, and our brethren the deacons; our 


fathers the monks; and our fathers the laymen; and for the full repose of the 
Christians, 
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that Christ may repose all their souls in the Paradise of 


Joy; and we too, accord mercy unto us, and forgive us our sins. 
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Lord have mercy. 
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Sustain them in a green pasture, by the water of rest, in the Paradise of Joy. 
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The place out of which grief, sorrow and groaning have fled away, in the light of 
Thy saints. 
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Raise up their bodies also, on the day which Thou hast appointed, according to Thy 
true promises, which are without lie. Grant them the good things 
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that which an eye has not seen nor ear heard, neither have come upon the heart of 
man.The things which Thou, O God, hast prepared for them that love Thine Holy 
Name. 
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For there is no death for Thy servants, but departure. And if any negligence or 
heedlessness has overtaken them as men, since they were clothed in flesh and dwelt 
in this world. 
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Do Thou, O God, as a Good One, and a Lover of mankind, graciously accord, O 
God, Thy servants the Orthodox Christians, who are in the whole world, from East 
to West and from North to South, each one by his name and each one be her name, 

O Lord, repose them and forgive them. 
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As for those, O Lord, whose souls Thou hast taken, repose them, and may they be 
worthy of the Kingdom of heavens. 
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As for all of us, grant us our Christian perfection that would be pleasing unto Thee. 
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And give them, and us, a share and an inheritance with all Thy saints. 
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By the grace, compassion and love of mankind, of Thine Only-Begotten Son, our 
Lord, God and Savior, Jesus Christ. 
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Through Whom the glory, the honor, the dominion, and the worship are due unto 
Thee, with Him, and the Holy Spirit, the Life-Giver, Who is of One Essence with 
Thee. 
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Again, let us ask God the “All Mighty" Pantocrator, the Father of our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. 
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Remember, O Lord, the sick of Thy people. 
Ad a ja cil Sil 





AA 
te ee ae 
Goo [ s | of | yo | peop 
pe fats Pe E 
OBS SA S 


ToBe EXEN NENIOT NEU NEN'CNHOU £TUJONI JEN XINUJONLU NIDEN : ITE JEN TOLTOTOC (TE 
SEN HO NIDEN : 21NA NTE TEL XPLCTOC TENNOVÍ EP PHOT NON NEUOOV "UTLOVXOL NEL 
TITOÃGO : 'NTECXO NENNOB1 NAN EBOA. 


Pray for our fathers and our brethren who are sick with any sickness, whether in this 
place or in any place, that Christ our God may grant us, with them, 


health and healing, and forgive us our sins. 
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Take away from them and from us all sickness and all maladies; the spirit of 
sickness chase away. 
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Those who are in prisons or dungeons, those who are in exile or captivity, or those 
who are held in better bondage, O Lord set them all free and have mercy upon them. 
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All souls that are distressed or bound, grant them mercy, O Lord; grant them rest, 
grant them refreshment, grant them grace, grant them help, grant them salvation, 
grant them the forgiveness of their sins and their iniquities. 
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As for us also, O Lord, the maladies of our souls, heal; and those of our bodies too, 
do cure. 
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O You, the true Physician of our souls and our bodies, the Bishop of all flesh, visit 
us with Your salvation. 
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By the grace, compassion and love of mankind, of Thine Only-Begotten Son, our 
Lord, God and Saviour, Jesus Christ. 
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Through Whom the glory, the honour, the dominion, and the worship are due unto 
Thee, with Him, and the Holy Spirit, the Life-Giver, Who is of One Essence with 
Thee. 
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Now, and at all times, and unto the age of all ages. Amen. 
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Remember, O Lord, the sacrifices, the oblations and the thanksgiving of those who 
have offered to the honor and glory to your holy name. 
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Pray for those who have care for the sacrifices, oblations, first fruits, oil, incense, 
coverings, reading books and altar vessels, that Christ our God reward them in the 
heavenly Jerusalem, and forgive us our sins. 
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Receive them upon Thine holy, rational, altar of heaven, for a savour of incense 
before 


Thy Greatness in the heavens, through the service of Thine holy angels and 
archangels. 
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As Thou hast received the offerings of the righteous Abel, the sacrifice of our father 


Abraham and the two mites of the widow. 
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So also receive the thank offerings of Thy servants; those in abundance or those in 
scarcity, hidden or manifest. 
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Those who desire to offer to Thee but have none, and those who have offered these 


gifts to Thee this very day. 
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Give them the incorruptible, the heavenly instead of the earthly and the eternal 
instead 
of the temporal. 
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As they have remembered Thine Holy Name on earth, remember them also, O Lord, 
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Thy kingdom, and in this age too, leave them not behind. 
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By the grace, compassion and love of mankind, of Thine Only-Begotten Son, our 
Lord, God and Saviour, Jesus Christ. 
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Through Whom the glory, the honour, the dominion, and the worship are due unto 
Thee, with Him, and the Holy Spirit, the Life-Giver, Who is of One Essence with 
Thee. 
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Now, and at all times, and unto the age of all ages. Amen. 
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We worship Thee, O Christ, with Thy Good Father and the Holy Spirit, for Thou 
hast (come) and saved us. 
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And , Then, I as thy great mercy, enter thine house and bow towards thine holy 
sanctuary. 
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Before the angels, I sing to Thee and bow towards Thine holy sanctuary. 
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We give you the peace with Gabriel the angel saying: Hail to you, O full of blessing, 
God be with you. 
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